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KOHTEKCTHBIE CPEACTBA YCUJIEHUA 3HAYEHUA
KOH®POHTAIIUU KOH®JIMKTHBIX TUAJIOI'OB
B XYJTOXECTBEHHBIX IPOU3BEJIEHUAX
COBPEMEHHBIX AHI'JIOA3BIYHBIX ABTOPOB

['ocnoncTByronas B IMHIBUCTUKE AaHTPOIOLIEHTPUYECKAs TapagurmMa ucciaeno-
BAHUM, NIPEANOJIATAOIAs U3YUYECHHE SI3bIKA B TECHOW CBS3H C YEIOBEKOM, €T0 CO-
3HAHUEM U MBbIIIJIEHHEM, OOYCJIOBIMBAET Bce Oojee TIIyOOKOe HCCleOBaHUE
po0IeMbl KOMMYHUKATUBHO-(DYHKIIMOHAJIBHBIX XapaKTEPUCTUK KaK LIEJIOro TEK-
CTa, TaK U €r0 COCTABIIONINX, K YACIY KOTOPBIX OTHOCHUTCS HapsLy ¢ MOHOJIOTOM
JUAJIOT U, B YaCTHOCTH, JUAJIOT KOH(IMKTHBIN, KOTOpbIX, 110 ciioBaM H. IllTaiina u
P. bepnaca, sBiseTcst 60raThlM HCTOYHUKOM HM3yYEHHUS JUAIOTMYECKOro OOILIECHHUS
[1]. VHBapuaHTHBIM 3HA4Y€HUEM KOH(MIMKTHOTO JHaliora, paccMaTpUBAEMOTO
HaMU KaK I€JIOCTHbI KOMMYHHKATUBHBIN OJIOK XyJ0KECTBEHHOTO NMPOU3BEICHUS
ABJIIETCS 3HAUEHNUE KOH(QPOHTALMH, HA OCOOEHHOCTH peain3aliid KOTOPOro BIIUS-
€T KaK COJEpKaHNE PEIUIMK ONIIOHEHTOB U HAJUYHUE B HUX AUATOTUYECKUX MapKe-
poB KOHMIUKTHOCTH (TPyOBIX OOpalieHui, MEeXJIOMETUI C HETaTUBHBIMU KOHHO-
TalUUsAMHM, SKCIUIETUBOB U T.1.), TAK U HAJIMYHE MOHOJOTMYECKUX MAPKEPOB KOH-
(bIMKTHOCTH B OKPY>KAIOIIEM PEIUIMKH KOHTEKCTE: pa3BOPOTAX PEIUIMK U CAMOCTO-
ATEJBHBIX MPEAJIOKEHUAX, ONUCHIBAIOIIUX KOHPIUKTHYIO CUTYALIHIO.

VY4eT 3Toro 3aKOHOMEpPHO MOJABOJUT HAC K HEOOXOJUMOCTH 0OpaIieHus K BBe-
neHHoMy M., biioxoM NMOHATHIO TUKTEMBI, ONIPEAEISIEMON KaK dJIEMEHTapHAas Te-
MaTU3HUPYIOLIAsl €AUHUIA TEKCTA, KOTOPast MOXKET OBITh MPEACTABICHA KAK COI030M
MPEMIOKEHUM, TaK U 0OHUM TIPEJUIOKEHUEM M B KOTOPOM PACKpBIBAETCS Ta WIH
MHass MHKpoTema [2]. MukpoTemMa IMKTEMBI — 3TO MHUHUMAJIBHOE, HEWICHHMOE
CMBICJIOBOE SAPO, «aTomapHas» TteMa. B pamkax teopun M.S. bioxa paccmarpu-
BAIOTCS JUKTEMBI C Pa3IUYHBIMH KOMMYHUKAaTUBHBIMU yCTaHOBKaMH. Kak ocoObIi
TUINl JUKTEM MOHO, B YaCTHOCTH, BBIIEIUTb OUKMEMbl CO 3HAYEeHUEeM KOH-
¢ponmayuu, B KAYECTBE KOTOPHIX B paMKax Haied paboThl Mbl OyJ1IeM paccMaTpH-

BaTb JUKTCMBbI, BKIIFOYAIOIMINC KaK KOH(i)JIHKTHBIﬁ Auajior, To €CTb PCIJIMKHU IICPCO-
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Ha)XeH, TaK ¥ COMPOBOXKJIAIOIINE UX OMHCAHUS PEUYEBOr0 U HEBEpOATHHOTO TOBE-
JICHUS TepOEB MPOU3BEACHUM. TakoW MOAX0J] COBNAJAeT C MHCHUEM TEX YUYCHBIX,
KOTOPBIE CUUTAIOT, YTO M300pakeHNne KOH(MIMKTHBIX CUTyaIluil U JTUAJIOTOB B XY-
JI0’)KECTBEHHOM TIPOU3BEJCHUN HYXKIACTCS B PA3BEPHYTOM IMCHUXOJIOTHYECKONU Xa-
PaKTEpUCTUKE YIaCTHUKOB. M 3Ty posib OepyT Ha celsi COMyTCTBYIOIIHNE TUATIOTY
aBTOpCKHUE peMapku. B HUX 3HAaUMMO BCe: MO3bI, )KECTHI, 3By4aHUE TOJI0CA.

Mps1 onaraem, 4To B pacCMaTpUBAEMBIX JUKTEMaxX B Psje CIIydaeB TaKyKe OMH-

CBIBAIOTCS MOTHBBI KOH()JIMKTA, YyBCTBAa U MHTEHIIUU €T0 YYaCTHUKOB, UX BPAXK-
NeOHbIe TEUCTBUS (BBIXOMSAIINE 32 PAMKH MPOCTO KecToB). [Ipuuém manHbIC OMM-
CaHUsl MOTYT MPUCYTCTBOBATh KaK B Pa3BOPOTaX PEIUIUK, TaK U B CAMOCTOSITENb-
HBIX TPEUIOKEHUAX, OO0pa3yloluX JUKTEMbI CO 3HAYCHHUEM KOH(pOHTAIUH.
PaccMoTpum mipuMepbl MOHOJIOTUYECKHX (T.€. HE BXOISANIUX B PETUIUKH) MapKEPOB
KOH()JIMKTHOCTH, KOTOPhIE BCTPETWINCHh B JUKTEMax C COOTBETCTBYIOIIECH CeMaH-
TUKOU B Haiel BEIOOpKE. JlaHHBIE MapKepbl MOTYT ObITh 00bETUHEHBI B PsI/I TEMa-
TUYECKUX TPYTIII.
1. Mumuka. D10 BakHasi COCTaBIISIONIAS OMMCAHUS HEBEPOATHLHOTO TIOBEICHHUS T'e-
POEB, MTOCKOJIbKY, TT0 MHEHUIO TICUXO0JIOTOB, MUMHUKA PEeaIn3yeT B COZHAHUM PEITH-
MMUEHTA «IICUXOJOTUYECKUE 3HAYCHUS». DKCIPECCHs JHIa MOOyX)IaeT CyObeKT K
IPUITACBIBAHUIO» YCTOMYUBOW CUCTEMBI OTHOLICHUM K NapTHEPY MO0 KOMMYHUKA-
1uu [3]. ABTOPBI XyA0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHHUN NIPH H300paKEHUU MUMHUKH Te-
POEB OINMUCHIBAIOT:

1. 83271510, B KOTOPOM OTPA)KAIOTCA HEraTUBHbIE UYBCTBA K OIIOHEHTY.
CrnoBa ¥ CJIOBOCOYETAHUS, KOTOPHIE UCIIOJIB3YIOT aBTOPHI XYI0)KECTBEHHBIX
MPOU3BEJCHUN JIJIsl Mepejayll TaKoro B3TJISAA, MOXHO Pa3JeuTh, KaK MbI
moJiaraeM, Ha HECKOJIbKO CEMaHTHYECKUX TPYIIIL:

2. SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI C CeMOU «3100ax»: angry (black, vicious) look, jaun-
diced eye (3m00HBIN B3TIIsAN), give smb. a bad look v give a baleful stare,
look black at smb. (3m100HO TTOCMOTPETH, OPOCUTH Ha KOTO-THUO0 3JI00HBII
B3IJISIT) U JIP.;

3. SI3BIKOBBIC € AMHUITBI C cemMamu «2Hesy, «HEeHABUCbY,
«8pascoeonocmuy: glare (CBUpENBIA B3TJISAN, CBHPEIO CMOTPETH), hostile
look (BpaxxneOHBIN B3IJIAN), fervent stare (CBUpENbId B3TIISIN), scathing look

(ucnenensronui B3risn), glare with indignation (ropeTh OT HETOA0BaHUS (O
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B3TIISIE)), speak witheringly (TOBOPUTH, COMPOBOXKIAsI CIOBA HCIICTICIISIO-
IIUM B3IJISLIOM) U JIp.;

4. SI3BIKOBBIE €IMHUIIBI C CEMOU «npe3peHnuey: fleer (Mpe3pUTETHHBIN B3-
i), look contemptuously (Mpe3pUTENHHO CMOTPETH) H JIP.;

5. SI3BIKOBBIC CAMHUIIBI C CEMOU «MPAUHOCMbY («HENPUBECMAUBOCHILY):
baleful stare, sinister glance (MpadHbIf B3TJIA) U JP.;

6. SI3BIKOBBIC €AMHUIIBI C CEMOU «X0100HOoCmbY: icy look, cold stare (nene-

HSIIUN B3MJIS) U Ap.;

7. SI3BIKOBAsI €IMHUIIA C CeMOU «Hazrocmby: impudent look (Harmerii B3-
TIIs);
8. MOJIOKEHUE WJIU JIBIKEHUE OpOBEH, BhIpaKArOIINE HEJIOBOJIBCTBO, THEB,

HacMentky. OHU MOTYT TIepe1aBaThCs KaK C TIOMOIIBIO OTACIBHBIX CJIOB (Cy-
IIIECTBUTEIIPHBIX U IJ1arojioB), HAIlpUMep, frown (CIBUHYTHIC, HACYINICHHBIC
OpoBu), puckering (HaxmypeHHbIe OpOBH), frown (XMypuTh OpOBH), TaK U
CJIOBOCOYETaHUM, Hanpumep, dark brow (HaxMmypeHHBIH J100), with thunder-
ous brows (Tpo3HO cIBUHYTBIC OpoBHU), pucker one’s brow, draw one’s
brows together (Haxmyputbes), bend (knit) the brow (xMyputhes), frown
grimly (CypoBO HAXMYPHTHCS) H JIp.;

0. VIblOKY, BBIPAKAIONIYIO CapkKasM, mnpe3peHue, yrposy. OcoOeHHO oHa
OIMHMCHIBACTCS C TIOMOIILI0 aTPUOYTUBHBIX CIOBOCOYETAHHM, HHOT/AA TJIaro-
70B: grim smile (Mpa4yHasi ynwiOka), scornful smile (npe3putenbHas yabiOKa
U J1p.), Sneer (HACMEILINBO yJILIOATHCS, YXMBUIATHCS U . );

10.  Odsuoicenue 2yb unu A3vika, BeIpaKaroIliee HeI0BOJIBCTBO, Mpe3peHne (Kak
MIPaBHJIO, C TIOMOIIBI0 OOBEKTHBIX CIIOBOCOYETAHUM): shoot out one’s lips
(pe3pUTensHO BHIMSYUBATE TYOB), curl lips (Ipe3pUTEIbHO KPUBUTH T'yOBbI),
compress lips (cxxatb TyOBI), protrude one’s tongue (BBICYHYTb S3bIK) U T.]I.;

11.  nedobposiceramenvroe, 3n10e svipadxcenue auya. OOBIYHO H300paKaeTCa
C TIOMOIIIBIO CJIOBOCOYETaHUH (B OCHOBHOM aTpuOYTHUBHBIX): an angry brow
(cepauroe muno (Bun)), fierce expression (of countenance) (CBUpEIoe BbIpa-
KEHUE JINIQ), grim expression WU rigid face (CypoBoe IIWIIO), intense ex-
pression (Hanpsok€HHOE BBIpOXKEHUE JIUIA), impenetrable countenance (He-
poHHUIlaeMoe (KaMEHHOE) BBIpaKCHHE JINIIA), sinister face (MpadyHOE JIMIIO),

darken with anger (moTeMHETh OT THEBA (0 JIMIIC)) | JIP.;
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12. uzmenenue yeema inuya TOA BIUSHUEM HETATUBHBIX SMoIWM. Jms
MOJI00HOTO OMHCAHUSI aBTOPHI OOBIYHO HCIONB3YIOT Taroisl colour (Io-
KpacHeTh), crimson (TyCTO TOKpAacHETh), flush (BCHIBIXHYTh, MOKPACHETH),
glow (paetsb, mbinaTh (0 mekax)), overflush (CUIBHO KpaCHETh, BCIIBIXUBATBH)
unu cinoBocouetranusi black (blue, red) in the face (6arpoBbiii (OT THEBA)),
rush into face (3aIuTh JHIO — O pyMsHIE), purple wim redden with rage
(mobarpoBeTs OT sApoCTH), tingle with indignation (roperb (OT
HETOJI0BaHM)) U JIp.;

13.  epumacei, BeIpaxkaromue HEYBAKHUTEIIBHOE OTHOIICHHE K COOECETHUKY.
B mamieit BeIOOpKE OHM TIPEICTaBIICHBI IJIaroyiaMu ape (pasr. MasiCHUYaTh,
KPUBJISIThCA), mimic U imitate (Iepepa3HUBATh), @ TAKKE CIIOBOCOYETAHUS-
Mu make a face n make (pull) a grimace (cnenath rpuMacy, TpUMacHUYATh),
make snoots at smb. (aMep. AenaTh POKU) U AP.

2. JKecmul, a UMEHHO TpyObIe WM HEMPWIMYHBIE KECThI U JCHCTBUS, a TAKKE Ke-
CTBI, OTpaXKarolue HaAnpsDKEHHOE COCTOSIHME. B Mpou3BeeHnsIX OHM MepeaaroTcs
C TOMOIIBIO TJIAroJIOB hit (yaaputh), push (MUXHYTh, TOJKHYTH), Stamp (TOMATh
(moramm)), slam (CO CTYKOM 3aKpbIBaTh, 3aXJIOMbIBAThH), slump (MIBBIPSTH, C IIIY-
MOM PE€3KO 3aXJONHYTh), break uiu smash (pa3outh BApeOE3rH) U CIOBOCOYETA-
HUU rough gesture (apr. HEMPUCTOWHBIN XecT), dab a stick at smb. (3aMaxHyTh
Ha KOro-Jimbo TPOCThIO), shake one’s fist at smb. (TpO3UTh KOMY-THOO KyJIaKOM),
slap smb. in a face (natb nomeéunny), spit in smb’s face (WIFOHYTh KOMY-IHOO B
Tu10), clench fists, hands (cxaTh KyJlaK, pyKH B KyJIaKH) H JIp.
3. Manepul, T.€. 0OCOOCHHOCTH IOBEJICHHS, 00pa3 JIeUCTBUS KOH(MIUKTAHTOB [4].
Harmmm mpumepbl 03BOJISIOT BBIAEIUTH HECKOIBKO CEMAHTUUYECKUX TPYMI CJIOB H
CJIOBOCOYETAHU, ONMUCHIBAIONITUX 3TH OCOOEHHOCTH, & UMEHHO:

- SI3BIKOBBIC €TUHUIIBI C CEMOU «2pybocmuby: abruption (pe3KOCTh, TPyOOCTh

MaHep), bearish manners (rpyoocth), make a beast of oneself (Bectu cebs rpy-

00, 10 CKOTCKHU), roughness (rpy0oCTb noBeeHus), ungentleness (rpyoocTb, He-

BEXKJIMBOCTD), unmannerly conduct (rpy0oe noBeJieHre) 1 ap.;

- SI3BIKOBBIC €TUHUIIBI C CEMAMHU «HA2IOCHbY, «azpeccusy. impertinent be-

havior (Harjoe MoBeleHHE), outface (IepKaTbCs HArJI0, BBI3BIBAIOIIE); aggress-

iveness (BbI3bIBAIOIICE TIOBEJICHNE) U . ;

- SI3BIKOBBIC €JIMHUIIBI C CEMAMHU «1PEBOCX00CHBOY», «NpeHebpediceHuey: as-

sertive manner (caMOyBepeHHasi MaHepa), haughty and condescending manner
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(HamMEHHasi ¥ TTIOKPOBUTEJIBCTBEHHAsI MaHepa), overbearing manner (BlacTHas

MaHepa), contemptuous manner (HaIMEHHas MaHepa), treat smb. with indignity

(MpeHeOpEeKUTETHHO OTHOCUTHLCS K KOMY-JL.) U JIp.;

- SA3BIKOBBIC €JIMHUIIBI C CEMOM «Xxon00HOCmbY: chilly manner (xonoaHas

MaHepa oOparieHus), coldness of smb’s reception (X0JIOJHOCTb NpuUéMa), frost

(XOJIOJTHOCTB) U Jp.;

- SI3BIKOBBIEC €AMHUIIBI C CEMAMU «HENI00E3HOCHbY, «HENOUMUMETIbHOCHb »:

vouchsafe no answer (He ya0CTOUTHh OTBETOM), With a bad grace (HemOOE3HO,

HEIIPUBETIIURO), in a disrespectful manner (HEIOYTUTEILHO) H JIP.
4. Ilcuxonoeuyeckoe cocmosnue onnonenmos. Kunecuka (MUMUKa U JKECTHI), Xa-
pakTepHas Il KOH(QIUKTHBIX CUTyallui U ONKChIBaeMas B TUKTEMaX CO 3HAYCHM -
€M KOH(pOHTAIMHU, HEPA3PHIBHO CBSI3aHA C TEMHU MCUXOJIOTMUYECKUMHU COCTOSHHUS -
MU, B KOTOPBIX HaXoAATCS KOH(MIUKTAHTHI. B CBSI3U 51 3TUM aBTOPHI XYA0KECTBEH -
HBIX MPOU3BEJICHUN COMPOBOXKAAIOT KOH(DIMKTHBIC TUAJIOTH OMUCAHUEM CIIEAYIO-
IIMX COCTABJISIIONIUX KOH(JIUKTA:

1. mecamugHblx Moyuli, TMEPEKUBAEMbIX ONMOHEHTAMH B MOMEHT KOH-
¢dnukTa (THEB, IPOCTh, pa3ipakeHue, HerogoBaHue u Ap.). B Haiel BbI-
OOpKe OHM TEPEeNar0TCsl C TOMOIIBI0 TAKUX CIIOBOCOYETAHUM, KaK in an-
ger (B THeBe), be angered with smth. (ObITb TIOJTHBIM THEBA), blaze with
fury/anger (xumneTtb OT THeBa), burst with indignation (KUNeTh OT HEro-
TOBaHUsl), champ Wiy grit the teeth (mepeH. CKpeXeTaTh 3y0amMu OT 3J10-
ctu), be consumed with hatred (ObITb OXBauCHHBIM HEHABUCTHIO), be
frantic with anger (00e3yMeTh OT THeBa), be in a fury (ObITh B SIPOCTH),
blind with rage (0cleTUIEHHBIM THEBOM) H JIP.;

2. nepexoda 8 He2amugHoe SMOYUOHANILHOE COCMOAHUEe B TPOLIECCe KOH-
dnukra. s ero mepenayu aBTOpbI MPOU3BEACHUIN HCIONB3YIOT TaKUE
CJIOBOCOYETaHMs, KaK lose composure (countenance, one’s hair) (more-
pATh camoobinananue), flush with anger (BCUBIXHYTH OT THEBA), blaze
out at smb. (paccepIUThbCs Ha KOTo-11.), burst out into a rage (paccBupe-
NeTh), hit the ceiling ()xapr. NPUATH B APOCTh, B30pBaThCA), explode with
anger (B30pBaTbCcs OT THEBa), flash out (BcuwuUTh), fly into a rage
(IpUiTH B APOCTH), see red (IPUUTH B SIPOCTH), give reigns to one’s an-
ger (1aTh BOJIIO THEBY), get savage (IPUITHU B IpoCTh), fly into a tantrum

(BCKHMIIETH) U JP.;
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3. mpeoenvnoco nposenenus necamugHou smoyuu. OHO Tepenaercs, Kak
MOKAa3bIBAET aHAIU3 (PAKTUYECKOTO MaTepHaia, ¢ TOMOIIBI0 TaAKUX CIIO-
BOCOYETaHUM, KaK a fit of pique (MMOPBIB pa3apaxkeHus), a rush of indig-
nation (BOJIHa HETOJOBaHMUS), a fit of spleen (mpucTym 31100b1), a spurt of
anger (BCIIBIIIIKA THEBA), a storm of indignation (B3pbIB HETOJI0BAHUSA), d
wax (IIPUCTYII THEBA) U JIp.

5. Peuesoe noseodenue KOHQIUKTAHTOB. DTO, MPEXKIEC BCETO, 3HAUMMAas (pOHAITHS,
IpH Tiepeiade KOTOPOI aBTOPHI XYI0’KECTBEHHBIX MTPOU3BEJICHUN OMUCHIBAIOT Cle-
TYIOIIHE JIeTau:

1. mow, KOTOPBIM TPOU3HOCSTCS BBICKA3bIBAHUS, T.€. OTTEHOK PEYU KOH-
¢bnukranTa [4]. B Hameilt BRIOOpKE BCTPETWIHMCH CIEAYIONINE CIIOBA U
CJIOBOCOYETAHMUSI, TIEpeNaloNIue TOH: aggressive fone (BBI3BIBAIOIIHMA
TOH), aggressive voice (pa3ipa)K€HHBIN, CEPAUTHIA TOJIOC), in an an-
noyed voice (HEIOBOJLHBIM (pa3Ipa)KCHHBIM) TOHOM), asperity (pe3-
KOCTh, TPyOOCTh TOHA), assertive tone (HAaCTOMYMBBIA TOH), assumptive
tone (HaIMCHHBIM TOH), insistent tone (KaTerOpUYHBIM TOH), bristling
tone (arpeccUBHBIN TOH), brazen tones of voice (METaJUTMYECKUE HOTKHU B
rojioce), speak in short accent (roBOPUTH B IpyOBIX TOHAX) U JIP.;

2. mawnepy (cnoco6) npouszneceHus 6vlCKA3blI8AHUSA, TUTUYHYIO IS KOH-
GbAMKTHON cuTyauu. ABTOPBI MPOU3BEACHHUN MCTIONB3YIOT IJis €€ BOC-
IIPOM3BEICHUS CIICIYIONINE CIOBAa M CIOBOCOUYETaHUS: bawl (mpeHeop.
BONIUTH, OpaTh), bawl against (BBIKIUKUBATL YIpo3bl), bawl out (3aBo-
IIUTh, 3a0path), bawl out for smth. (TpedoBaTh 4ero-i. Kpukom), bellow
(Bomuth, OpaTh), blaze away (BwilanuBate), speak with derision (TroBo-
pUThH C W3AEBKON), exclaim (Kpu4ath, BONUTH), fire (BBINATUTSE), speak
fervently (ToBOpHTH C xapoMm), growl (peiuate), grumble (Bopuath), roar
(opaTh, BOIUTH), speak high (roBOpUTH pe3Ko), say smth with malice (To-
BOPHTH 3100HO), Scream (BOIIUTH), snap out (BHITIATUTE), snarl (BOpUath,
OTpBI3aThCs), sputter (MPOM3HOCUTH C JKapOM, THEBOM, OpBI3raTh CIIIO-
HOW), storm (Kpu4aTh, TOPSIUTHCS), yell (BOTIUTH) U AP.

ArpeccuBHas MaHEpa MPOU3HECEHUS BBHICKA3bIBAHUSI MOXKET OBITH Tepe-
JlaHa C TOMOIIBI0 YIOTPEOJICHNUS B COYETAaHUU C TIIarojaMu pevueBoi Jie-
SATETLHOCTH PA3IUYHBIX HAPEUYMd M TPEIJIOKHBIX COUYETAHWUW C CyIIe-

CTBHUTCJIIBHBIMHU C CCMAaMM «(HEHABUCMDb)Y, «exudcmeo», «pe3xocmbvy, «Xo-
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JIOOHOCMbY W TOJ.: say acidly (cka3zatb exuaHo), reply harshly (otBe-
TUTh PE3K0), answer coolly (OTBETUTh XOJOMHO), answer with hatred in
one’s voice (OTBETUTh C HEHABUCTHIO B T'0JIOCE) U T.J.;

3. composodicoarowue, a WHOTJA W 3aMEHSIONINE, BBICKA3bIBAHWE 3BYKH.
OOGBIYHO ATO CMEX, JIEMOHCTPHPYIOIINI HEeA00pOKeIaTeIbHOE OTHOIIIE-
HUE K ONTOHEHTY. B Hatel BHIOOpKe MbI BCTPETUIIN YE€ThIPE TAKUX TPHU-
Mmepa: broad laugh (rpyOslit cMeX), hoarse laugh (XpUIUIBIA cMeX), imp-
ish laughter (exunHbIil cMeX), scoffing laughter (capkaCTHYECKHI CMeX ).
HenoOposxenaTenbHOCTh MOXKET TMepefaBaThCs U C MOMOIIBIO TJIaroJa
hiss (IMUTIETh, CBUCTETH) M CIOBOCOYCTAHUN hiss disdain (mpe3puTEIbLHO
(mpo)munets); short in anger (cepauTo GBIPKHYTSH).

PeueByto ¢onamnmo MOXHO paccMaTpuBaTh Kak (opmy pedeBOTO MOBEIACHUSI.
[Ipu packpbITUU €T0 coOepicaHus aBTOPHI BOCIPOU3BOMAT CIIEIYIOIIHE €ro CO-
CTaBJISIONINE, TATUYHBIE IS KOHPIMKTHOTO B3aUMOICHCTBHUS:

1. epbanvuyro aepeccuro (BepOaNbHOE BOIUIOIICHHUE HEKOOMEPATUBHOTO
B3aUMOJICHCTBUS, NMPOTUBOACHCTBUS, KEJIaHUs 3aTeATh ccopy). s ee
nepenayu aBTOPhl XyA0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUIA HCTIOIB3YIOT CJIOBa
U CJIOBOCOYETAHMSI, KOTOPHIE MOXKHO Pa3leluTh Ha CIEAYIOIINE CEeMaH-
TUYECKUE TPYIIIIHI:

o SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI C CEMaMU «HANAOeHUe», «KPUMUKA», «OCKOpO-
nieHuey: affront (0OCKOpOIATH, HAHOCUTH 00Uy ), aggranoy (pasr. cep-
IUTh, OOWXKaTh), assail (Hamamatb, PE3KO KPUTHKOBATH), assault
(KpUTHKOBAaTh, TOJBEpraTh HamajgkaM), attack (Hamanath, KPUTHUKO-
Bath), barb (ya3BUTH, 3aJieTh), bite (SA3BUTH, TOBOPHUTH KOJKOCTBH),
needle (13BUTH, IPA3HUTD), pin-prick (ys13BUTh, YKOJIOTb) U JP.;

o SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI C CEMAMH «CCOPAY», «CROPY», «BO3PAdCEHUE»: ag-
gress (3aTesATh ccopy), altercate (NIpenUpaTbcs, CCOPUTHCS), argue
(cioputh), bicker (mpenupartbcsi, CCOPUTHEA), broil (ccopuThes, 3aTe-
BaTh ccopy), bustle (ccoputhces), contend (against) (CIOpUTH), con-
tradict (Bo3paxarb), demur (BO3paxkaTth, MPOTECTOBATh), differ (cmo-
pUTh, ccopuThes), fall out (ccoputhes), fasten a quarrel (3aTesiTh cCoO-
py), fuss (ccoputbcsi), raise hell (ycTpouTh ckanman), object (Bo3pa-
KaTb, IPOTECTOBATH), originate the quarrel (BBI3BaTh CCOPY), protest

(mpoTecToBaTh, BO3paXaTh), quarrel (ccoputbes, OpaHuThCs), scold
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(pyratb, pyratbcesi), thwart (with) (IpOTUBOPEYHTH, CIOPUTH), tiff
(ccoputbcs), tilt (CIOPUTH) U JP.;

o SI3BIKOBBIC €IUHUIIBI C CEMaMH «U30€6KA», «Hacmewkay: befool (BbI-
CMeuBath), bemock (M3€BaThCS, TIIYMUTHCSI, OCMEUBaTh), mock (Ha-
CMEXaThbCs, U3/ICBATHCS);

o SI3BIKOBBIC EIMHHIIBI C CEMaMH «0ep30Cmby, «2pybocmbvy, «pe3-
Kocmuy: answer back (nep3uThb, orpei3aTbes), give cheek (nep3uTh,
rpyouTs), cheek smb. (Hagep3uTh KOMy-I1.), give a curt answer (1aTh
pe3Kuid, TpyObIil 0TBET), head off (rpy6o obopBaTh KOro-i.), make an
insolent retort (OTBETUTH PE3KO), retort (OTBETUTb PE3KO), sauce
(mep3uTh, TPyOUTH), answer shortly (oTBeuaTh pe3ko, Ipy0o0), snap
(pe3ko mpephIBaTh, OTPBI3AThCA), meet with brocards (BCTpETUTH pe3-
KAMH, KOJIKUMH 3aMCUaHUSIMU) H JIP.;

o SI3BIKOBBIC EUHUIIBI C CEMaMU «OOBUHEHHEY, «IOpHUIlaHue»: blame
(0OBUHATH, TIOpHIIATH), blow up (OpaHuTh, pyrate), reproach (ympe-
KaTb, OpaHUTH), reprove (OpaHUTB) U JIP.;

o SI3BIKOBBIC € TMHUIIBI C cemamu «CTPOTITHBOCTHY,
(IPOTUBOJICUCTBUEY, «YIPSIMCTBO», «OIMPOBEpPKEHUE»: get one’s
back up (3aynpsimuthbes), confute (onpoBeprath), kick (MPOSIBISATH
CTPOIITUBOCTh, CKaHJAINTH), refuse obedience (He enaTh MOBUHO-
BaThCH), resist (IPOTUBOJEHCTBOBATE) U AP.;

o SI3BIKOBBIC €IUHHUIIBI C CeMOM «yrposa»: bluster, menace, threaten
(yrpoxars) u 1ip.;

o SI3BIKOBBIC €AMHUIIBI C CEMOU «YHWKeHUe»: bate smb’s pride (yHu-
’KaTh KOro-i.), debase (yHWXKaTh JOCTOMHCTBO, TIO30pPUTH
(ciioBamn));

2. xapakmep Jnekcuku, ynoTpeOaseMOol OIMOHCHTaMHU IMPH KOHQPIUKTHOM
B3auMojieicTBUH. [ ero mepenayu aBTOPhI XyA0XKECTBEHHBIX MPOU3-
BEJICHUM HMCIIOJIB3YIOT TaKHe CJIOBAa M CIIOBOCOYETAHUs, Kak abuse (bad,
barrack, base, foul, vile) language (Opanb, ckBepHOCIOBHE), black-
guardism (CKBEpHOCIIOBHE, OpaHb), filth (CkBepHOCIOBHE), curse (pyra-
TEIBCTBO), healthy curse (Kpemkoe pyraTeNibCTBO), a stream of invectives
(motok Opanu), oath (nipoxnsaTue), round oath (KpemnKoe pyraTeiabCTBO),

outrageous epithets (0OCKOPOUTEIBHBIC SITUTETHI) U JIP.;
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3. npousnecenue ockopoumenvHou nexcuxu KOH(PIMKTaHTamMHu. B Hamei
BBIOOPKE BCTPETHIINCH CIEIYIONIUE CJIOBA U CIOBOCOYETAHUS C TaKUM
3HaYeHUEM: exchange abuses (OCKOpOIATH ApyT apyra), break out into
abuses (pa3pa3utbes OpaHblO), accurse (MPOKIUHATE), make the air blue
(pyraTbcs, CKBEpHOCIOBUTD), imprecate curses (MPU3BIBATH MPOKIISTHUS),
mutter imprecations (0OpMOTaTh MPOKIIATHSA), insult (OCKOPOIATE), burst
into invective (pa3pa3uThbCs OpaHbIo), screech curses (XPHUILUIO BHIKPHUKH-
BaTh TPOKIATUS), shriek abuse (BBIKPUKUBATH OCKOPOJICHUS, MPOKIIS-
TUs), Spit out an oath (4epTHIXHYTHCA), swear (pyratrbes), swear an oath
(BBIpyTaThCA), vomit abuse (curses) (M3pbIraTh OpaHb, MPOKIATUSA), Whip
out an oath (BeIpyrartbcs), give smb. a broadside (0OpymuThCsS Ha KOTO-
1. ¢ OpaHbIO) U Jp.;

4. npaemamuxy (ULNOKYMUBHYIO Uelb) BBICKa3bIBAHWK KOH(MIUKTAHTOB.
Jlns ee mepenaym, Kak MOKa3bIBAIOT HAITK IIPUMEPHI, B JUKTEMaX CO 3Ha-
YeHHUEM KOH(PPOHTAIIMU MCTIONB3YIOTCS TaKHe CJIOBAa U CIIOBOCOYETAHUSA,
Kak affront nmm insult (ockopOienne), indignant protest (THeBHBIN MPO-
TeCT), menace WK threat (yrposa), rebuke umu reproof (ynpek, Haro-
Hsl), reclamation (nporect), flat refusal (KaTeTOpUYHBIN OTKa3), rejoin-
der unm retort (BO3paxkeHHUe) U 1Ip.;

5. 9IMOYUOHANBLHO-IKCAPECCUBHYIO OKPACKY COJEP’KaHUS BBICKa3bIBAaHUI
KOH(JIMKTAHTOB (OHA B 3HAYUTEILHON Mepe MEePEKIMKACTCS C IIparMaTH-
YECKMM acCIleKTOM BBICKa3biBaHUM). [lJisi ee mepemadn B XyJI0’KECTBEH-
HBIX TMPOM3BEICHUAX YMOTPEOIAIOTCS CIOBA M CIOBOCOYETAHUS, KOTO-
pBI€ MOXHO pa3/IeTUTh Ha CIETYIONTNE CEMAaHTUIECKUE TPYTIIIBI:

o SI3BIKOBBIC €IUHUIIBI C CEMAMU «HeNnOYMUmMenibHOCMbY, «0ep30Cby:
audacity (Harioe 3amedanue), contumelious taunt (1ep3Kas HaCMeIII-
Ka), derogatory remark (npeHeOpexuTeIbHOE 3aMedanue), flippancy
(mep3koe, HEMOUYTUTENbHOE 3aMmeuanue), flippant answer, impudent
reply, saucy retort (Iep3Kuii OTBET) U Jp.;

o SI3BIKOBBIC €TUHUIIBI C CEMAMU «(2HEBY, «310CHbY, KPE3KOCMbY: Cen-
sorious remarks (pe3kue (KpuTudeckue) 3amedanusi), choleric word
(THEBHOE CIIOBO), cross words (37ble CloBa), cutting remark (pe3koe,
s3BUTEIbHOE 3aMeuanue), hard (hot) words (pe3kue BbIpaskeHus, CI0-

Ba), impetuous remarks (3amanbunBble, HEOOyMaHHBIC BBICKA3bIBA-
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HUSA), fierce imprecation (CBUpENoe MPOKIATHE), quick (short, surly)
answer (pe3Kuii OTBET), snap (pe3Koe CIO0BO), stinging reply (remark)
(pe3kmii oTBeT), squelch (oTmop) u ap.;
o SI3BIKOBBIC €IUHUIIBI C CEMAMU «UPOHURY, «CAPKAZM». arrowy words
(konkue cioBa), brocards (A10BUTHIE peun), caustic remarks (capka-
CTUYECKHUE 3aMeuaHusl), cutting irony (eaKas UpOHUSs), pungent sar-
casm (eAkul capkasM), quip (CapKacTHYECKOE 3aMeyaHue,
KOJIKOCTh), Scathing irony (eaxas upoHwus), scoff (Hacmemika, u3aEB-
Ka), severe remarks (e1Kue, KOJKUAE 3aMedanus), tart words (KOJIKO-
CTH), waspish comment (3BUTEIbHOE 3aMe4aHueE), wipe (capKacTu-
YecKoe 3aMeuaHue, u3AEBKa) 1 Jp.
6. Paznosuonocmo KoHpauxmuo2o s3aumooelicmaus medxicoy onnonenmamu. B Ha-
el BBIOOPKE OHM TPEICTABIICHBI CIACAYIOIIMMH CIOBAMH U CIIOBOCOUYETAHUSIMU:
abruption of intercourse (pa3pbIB OTHOIICHUH ), affront (CTONKHOBEHUE), animosity
(BpakneOHOCTh, Bpaxaa), antagonism (aHTarOHU3M, Bpaxnaa), attack (Hamaaku),
bickering (nipepexanusi, ccopbl), brawl (urymHas ccopa), break-off (pa3pbsiB OTHO-
meHuit), brush (CThIUKa, cxBaTka), cat-and-dog life (BedHble CCOpHBI), concision
(paznop), conflict , confrontation (koH®IUKT), falling-out (ccopa), hostility (Bpax-
NneOHOCTH), in-law trouble (ccopa ¢ poauéii Mmyxa), interminable controversy (6ec-
KOHEUHBIN criop), jar (ccopa), quarrel (ccopa), rag (ckannan), railing (Opanb, py-
raHb), tiff (pasmonBka), verbal tussle (mepebpanka) u ap.

C yd4eToM BIHWSHMS BBIIICTIPUBEICHHBIX W TMOJOOHBIX UM MOHOJOTUYECKHUX
MapKepoB KOH(MDIMKTHOCTH Ha Mepeaavy 3Ha4eHHs] KOHOPOHTAIIMN MbI MOKEM BBI-
JIEIUTh TUKTEMBI CIIEIYIONIUX THIIOB.

1. JIukTembl, B KOTOPBIX KOH(MDIUKT MEpPesacTcsi TOJBKO C IMOMOIIBIO pe-
IUTHK OTIOHEHTOB, TO €CTh MOHOJIOTHYECKUE MapKephl KOHPIUKTHOCTH
oTcyTCcTBYIOT. Hampumep:

‘It’s all right. Tonight we’re having dinner at the Blakes’, and I want -’
‘I won’t go!’

‘But we’ve accepted their invitation.’

‘You go.’

‘I don’t want to go without...’

‘I’m not going’ (S. Sheldon).
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Crop Mexay My»KeM H JKCHOW, BOSHUKIIUHN M3-3a HEXKCITaHMS KCHIIMHBI
UATH Ha IIPUEM, TICPEIAaeTCs C MTOMOIIBIO PEIIUK CYIIPYIOB.

2. JIukTeMbl, B KOTOPHIX MOHOJOTHYECKHE MapKePbl KOH(PIMKTHOCTH IIPH-
CYTCTBYIOT B Pa3BOPOTax PEILIMK U IPEICTABICHbI CIIOBAMHM, XapaKTEPH-
3YIOIIUMH PEUYEBOE MOBEICHHUE OIMTOHCHTOB (T.€. IMepemaéTcsi comepika-
HUE PEIUIMK M CIIoco0 ux mpousHecenwus ). Hampumep:

‘I’11 give you four thousand-gold.’
‘Seven.’

‘Four and a half,” countered [zzy.
“You bastard.’

B npuBeneHHON TUKTEME B Pa3BOPOTaxX PEIUIUK COASPYKATHCS TJIaroJibl
peUeBOIl IEATEIIBHOCTH C CEMaMHM «IIPOTUBOJICHCTBUE» U «THEBY, YCHIIN-
BaOIIME 3HAYCHUE KOH(PPOHTAIIHH.

3. JIuKTEeMBI, B KOTOPBIX MOHOJIOTHYCCKHE MapKephl KOHMIUKTHOCTH MPH-
CYTCTBYIOT B Pa3BOpOTaxX PEIUIMK U MEPEIAr0T 0COOEHHOCTH HeBEepOash-
HOTO ITOBEJICHHS ONMOHEHTOB. Hampumep:

‘On this steep slope, we can roll tae the road in a pig’s whisper and - °
‘We’ll do no such thing,” Rory said with a grimace.

“Ye’d rather lie here till we rot?’

‘... keep still’ (A. Scott).

CioBecHoe Bo3pakeHue Popu compoBoXaaeTcss M3MEHEHHUEM MHUMUKHU,

BBIPAKAIOIIUM €T0 HEJIOBOJIbCTRBO.
‘But now, as a director of the bank, I’m trying to find out what
BX41207122 means to you?’

clenched fist on the desk’ (J. Archer).

[Ipeacenarens mpaBieHUST HE KEITAET MPEJOCTABIATh JUPEKTOPY OaHKa

uHGOPMAIMIO W COMPOBOXKIAET CBOU CJIOBA Pa3JAPaXKEHHBIM KECTOM:
YIAApOM CKaToro KyJiaka o CToJy.

4. JIuKTeMBI, B KOTOPHIX MOHOJOTUYECKHE MapKepbl KOH(MIUKTHOCTH CO-
JIEP’KaTCA B CAMOCTOSITENIbHBIX MPEIOKEHUSAX, OMUCHIBAIOIINX OCOOCH-

HOCTH pCUCBOI'0 IMTOBCACHMA OIIIIOHCHTOB. HaHpI/IMepI
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‘Commander?’ The camerlengo’s tone was impermeable.

‘I’m going to break conclave.’

‘I advise against it. We still have two hours and twenty minutes.’

‘A heartbeat.’

Olivetti’s tone was now challenging. ‘What do you intend to do? Evacu-

ate the cardinals single - handedly?’ (D. Brown).

Jlmanor-criop kamepapus ¢ KOMaHIYIOIIUM COTIPOBOKIACTCS TPEIIOKE-
HUSIMH, OIUCBHIBAIOIIMMHA TOH, KOTOPBIMH MPOU3HOCATCS BBHICKA3BIBAHUS
KaMepapusl: He TEpIIIIUNA BO3PAXEHHMs, a 3aT€EM BbI3bIBAIOLIMN. Takoe
U3MEHEHHE TOHA CIOCOOCTBYET IMepeaade BO3pacTaHUs MPOTHUBOJICH-
CTBUS MKy ITEPCOHAXKaMH IPOU3BEIACHHUSI.

5. JIuKTeMBbI, B KOTOPBHIX MOHOJIOTHYCCKUE MapKepbl KOHMIUKTHOCTH CO-
JepXKATCSI B CAMOCTOSITEIILHBIX TPEUIOKCHHSX, ONMMCHIBAIOIINX HEBEP-
OanpHOE ToBeIeHHe repoeB. Hampumep:

‘Now why were you surprised, Domine? Did you expect to be Henry’s
heiress?’

Domine clenched her fists. ‘I think you’re most objectionable, Mr. Man-
CoxaThle KyJIaKd TepOMHH CBUJICTEIHCTBYIOT O €€ BO3MYIIICHHH, BHI3BaH-
HOM SI3BUTEIILHBIM BOIIPOCOM OIEKyHa. JTa JeTallbh HeBEpOAIBHOTO TI0-
BEJICHHSI CITOCOOCTBYET YCHJICHHIO 3HAYCHHS KOH(MPOHTAIUU HAPSIY C
COJIep’KaHUEM PEILTUK U Pa3BOPOTOM BTOPOW M3 HHUX, BKIFOYAIOIICH IJ1a-
TOJ exclaim ¢ CeMOM «IMOIIMOHATILHOCTHY.

6. JIMKTeMBI, B KOTOPHIX MOHOJIOTHYECKHE MaHEPhl KOH(MDIUKTHOCTH, OIIH-
ChIBAIOIIME HEBEpPOATbHOE TOBEJACHHE TEpPOEB, MPEAIMIECTBYIOT KOH-
baukTHOMY AManory, co3gaBas armochepy Hampsik€éHHocTH. Hampu-
Mep:

When Nick was very angry, his lips compressed in a single thin white
line, the thick dark eyebrows seemed to meet above the snapping green
eyes and large slightly beaked nose.

“You pulled the over-ride on me,” he accused in a flat, passionless voice
that did not betray his fury.

‘I want the over-ride out.’

“You get out of my engine-room and go play with your toys.’
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‘All right,” Nick nodded, ‘I’ll do it myself.” And he reached for the over-
ride gear.
“You take your hands off my engines,” howled Vin Baker, and picked up

Smith).

Xo03auH KOpabJis, MOHWMAs, 9TO TOT JABUXKETCS HEIOCTATOYHO OBICTPO,
HACTamBaeT, YTOOBI CTAPIINI TOMOIIHUK KallUTaHa YBEIUYUI CKOPOCTb.
Jlnanory Mexmy TeposiMd, TAaKKe COJIEpKalleMy AHAIOTHYECKHEe U MO-
HOJIOTMYECKHE MapKepbl KOH(JIMKTHOCTH, MPEAIIECTBYET OIKMCAHUE
rHeBHOM mumukn Huka (cxartbie, moOeneBIire OT THEBa T'yObl, 10 Tpe-
nena cBeIEHHbIE OpOBH, TOPSIIME IJ1a3a), MPEIBEIIaoeld Hauallo CKaH-
nana.

7. luxkTembl, B KOTOPBIX HECKOJIHKO MOHOJOTMYECKHX MAapKEPOB KOH-
(IMKTHOCTH, ONMHUCHIBAIOIINX PEUEBOE M HEBepOATbHOE MOBEACHHUE Te-
POEB, TOTOJIHSAIOTCS MapKepamMu KOH(JIMKTHOCTH, XapaKTEPHU3YIOITUMU
cUTyauuio B 1iesiom. Hampumep:

‘She’s a quiet animal,” he said, stroking the mare’s muzzle. My father
used to ride her sometimes. She was his favourite.’

‘I thought that was your Mother’ remarked Melanie tauntingly.
Mannering looked up at her contemptuously.

‘What was supposed to mean?’ he asked harshly.
Melanie shrugged flushing. ‘Oh, nothing,” she said sulkily.

Domine was given conscious of the undercurrents here (A. Mather).

ConepskaHue peruiuK repoeB, WX Pa3BOPOTHI, BKIIOYAIOIIME CIOBA C CEMaMU
«EXUJICTBO», «PE3KOCThY», MPEIJIOKECHUSI, OMUCHIBAIOIINE JIETaTl HEBEPOAIBHOTO
MOBEJICHUSI TEPOEB (MPE3PUTETBHBIN B3TJISA] MYXYHHBI, BCIIBIXHYBIIIEE PYMSHIIEM
JUII0 JIEBYIIIKHM), a TAKXKE 3aKITIOYUTEIIPHOE TIPEITI0KEHUE TUKTEMbl — BCE ITO pa-
O6oraer Ha co3gaHue atMocdepsl KOH(PpOHTAIMU, THUIUYHOW JUIsl YJICHOB Ce-
MelicTBa MaHHEpUHTOB Kak B CKpBITOHM (undercurrents), Tak U SKCIUTMIIUTHO BbIpa-
KeHHOH dopme.

Emé 6onpmuii Hakan koHdmukTHOCTH Tiepenaetcs C. IllennoHoM B OJHON M3

mukteM poMmana «If Tomorrow Comesy:
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Ernestine Littlechap stood there, big fists clenched, eyes blazing, the sun re-

flecting off her shiny shaved skull.

“You ain’t man enough for her, Ernie.’

‘I’'m man enough for you,” the black woman exploded ‘You bother her again,
and I’1l have your ass for breakfast, Fried.’

The air was suddenly charged with electricity. The two amazons were eyeing
each other with naked hatred. They’re ready to kill each over me, Tracy thought.
And then she realized it had very little to do with her. She remembered something
Ernestine had told her: ‘In this place, you have to fight, fuck, or hit the fence. You
gotta hold your mind, or you’re dead’ (S. Sheldon).

BpaxaeOHOCTh KEHIIMH-3aKITI0UEHHBIX, OOPSIIUXCS 3a JIMIEPCTBO, MepeaacT-
Csl KaK ¢ MOMOIIBIO TPYOBIX PETUINK, COAEPKAIUX HEHOPMATUBHYIO JIEKCUKY, TaK
U C MOMOIIBIO ONKMCAHUS WX PEYEBOTO M HEBEPOATHHOTO MOBE/CHUS (THEBHAS MH-
TOHAIIMS, CKAThle KyJIaKu, TOPSIIME HEHABUCTHIO TJ1a3a) M O0IIe XapaKTepUCTUKH
curyanuu (The air was suddenly charged with electricity). Kpome Toro B 1ukremMe
Pa3bACHAETCS MPUYUHA TAKOTO HEMPUMHUPHUMOTO MPOTUBOCTOSIHUS: B TIOPHME BbI-
YKMBACT CUJIbHEUIIINM.

[IpoBeneHHBI aHANM3 TO3BOJISIET ClIEiaTh BBIBOJ, YTO WJIOKYTHBHAs CHJIA
3HAUEHUA KOH(PPOHTAIMK KOH(MIWKTHBIX JUAJIOTOB TMOABEPTaeTcs MOAU(PUKAINH
HE TOJIBKO 32 CUET UAJOTUYECKUX MAPKEPOB, HO W MO BIUSHUEM KOHTEKCTA, B
TOM YHCJI€ BBIXOJISINIETO 32 TPEIEbl pa3BOPOTOB PEIUIMK U BKIFOUYAIOIIETO OIHCa-
HUE KaK PeYeBOro, TaKk W HEBEPOAIBHOTO MOBENEHUS ONMOHEeHTOB. OHA sSBIsSETCS
HAauBBICIICH B JUKTEMaxX-MHUKPOCUTYallUsSIX, B KOTOPBIX B3aMMOJICHCTBYIOT
HECKOJIbKO JIUAJIOTUYECKUX ¥ MOHOJIOTHUYECKHX MapKepOB KOH(PIUKTHOCTH, a TaK-
xKe Ja€Tcsl XapaKTEePHCTHKA BCEH CUTyallMM KaKk KOH(DJIUKTHOW C BO3MOXHBIM

Pa3bACHCHUCM IIPUYKWH BO3ZHUKHOBCHHU A KOHCI)J'H/IKTa.
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